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Mat 6:33 

(Bishops) But rather, seke ye first the kyngdome of God, and his 
ryghteousnesse, and all these thynges shalbe ministred vnto you. 

(CEV) But more than anything else, put God's work first and do what he 
wants. Then the other things will be yours as well. 

(Darby) But seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all 
these things shall be added unto you. 

(DRB) Seek ye therefore first the kingdom of God, and his justice, and all 
these things shall be added unto you. 

(EMTV) But seek first the kingdom of God and His righteousness, and all 
these things shall be added to you. 

(ESV) But seek first the kingdom of God and his righteousness, and all these 
things will be added to you. 



(FDB) mais cherchez premierement le royaume de Dieu et sa justice, et toutes 
ces choses vous seront donnees par-dessus. 

(FLS) Cherchez premierement le royaume et la justice de Dieu ; et toutes ces 
choses vous seront donnees par-dessus. 

(Geneva) But seeke ye first the kingdome of God, and his righteousnesse, and 
all these things shall be ministred vnto you. 

(GLB) Trachtet am ersten nach dem Reich Gottes und nach seiner 
Gerechtigkeit, so wird euch solches alles zufallen. 

(GNB) Instead, be concerned above everything else with the Kingdom of God 
and with what he requires of you, and he will provide you with all these other 
things. 
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(ISV) But first be concerned about God's kingdom and his righteousness, and 
all of these things will be provided for you as well. 

(KJV) But seek ye first the kingdom of God , and his righteousness; and all 
these things shall be added unto you. 

(KJV-1611) But seeke ye first the kingdome of God , and his righteousnesse, 
and all these things shalbe added vnto you. 



(KJVA) But seek ye first the kingdom of God , and his righteousness; and all 
these things shall be added unto you. 

(LITV) But seek first the kingdom of God and His righteousness, and all 
these things will be added to you. 

(MKJV) But seek first the kingdom of God and His righteousness; and all 
these things shall be added to you. 

(Murdock) But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness: and 
all these things shall be added to you. 

(Webster) But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness, and 
all these things shall be added to you. 

(YLT) but seek ye first the reign of God and His righteousness, and all these 
shall be added to you. 
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(ASV) But seek ye first his kingdom, and his righteousness; and all these 
things shall be added unto you. 

(BBE) But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and 
all these other things will be given to you in addition. 



(GW) But first, be concerned about his kingdom and what has his approval. 
Then all these things will be provided for you. 



(RV) But seek ye first his kingdom , and his righteousness; and all these things 
shall be added unto you. 

(WNT) But make His Kingdom and righteousness your chief aim, and then 
these things shall all be given you in addition. 

(GNT) ^ut£it£ S£ 7rpd)TOV xf|v paai^Eiav xot) 0sov Kai xf|v SiKaioawnv atrroi), 
Kai xortrra rcavxa 7rpo<yx£0Tj(j£xai tiuiv. 

zeteite de proton ten basileian tou theou kai ten dikaiosunen autou kai tauta panta 
prostethesetai umin 

KATA MATQAION 6:33 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Cr|T£LT£ be tiqcotov xfjv paaiAeiav tou ©eov Kai xfjv biKaioovvr\v 
avTOV, Kai xauxa ndvxa Tiooax£0r)a£xai v[dv. 

KATA MATQAION 6:33 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents) 

Cr|X£ix£ 6£ tiqcoxov xrjv ^aaiXeiav xou 0£ou Kai xrjv biKaioovvr\v 
auxou Kai xauxa ndvxa Tiooax£0r)a£xai v[iiv 



KATA MAT0AION 6:33 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 



Cr|T£LT£ &£ TIQCOTOV TT|V $CiOl\ziCLV TOV 0£OU Kai X1~|V blKCLlOOVVr\V 

ovtov Kai xauxa TiavTCL TiQoax£0r|a£xai v[iiv 

KATA MAT0AION 6:33 Greek NT: Textus Receptus (1550) 

Cr|T£ix£ be TtQcoxov tt|v |3aaiA£iav xou 0£ou Kai xr|v 6iKaioauvr|v 
auxou Kai xauxa Tiavxa TiQoax£0r|a£xai ujaiv 

KATA MAT0AION 6:33 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

Cr|T£ix£ &£ TtQcoxov xr|v |3aaiA£iav xou 0£ou Kai xr|v &ucaioauvr|v 
auxou Kai xauxa Tiavxa TiQoax£0r|a£xai v[iiv 

KATA MAT0AION 6:33 Greek NT: Westcott/Hort 

Cr|T£ix£ &£ tiqcotov tt|v |3aaiA£iav Kai xr|v 6iKaioauvr|v ovtov Kai 
xauxa Tiavxa 7iQoax£0r|a£xai v[iiv 



zeteite de proton ten basileian kai ten dikaiosunen autou kai tauta panta 
prostethesetai umin 

KATA MAT0AION 6:33 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

Cr|X£ix£ be tcqcoxov xr|v |3aaiA£iav Kai xr|v 6iKaioauvr|v auxou Kai 
xauxa Tiavxa TiQoax£0r|a£xai v[iiv 
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(Vulgate) quaerite autem primum regnum et iustitiam eius et omnia haec 
adicientur vobis 
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Seek ye therefore first the kingdom of God, and 
his justice, and all these things shall be added 


quaerite autem primum regnum et 
iustitiam eius et omnia haec adicientur 




unto you. 
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6:33 But seek first the kingdom of Aloha and his righteousness, and all these shall be added unto 
you. 
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[Arabic, p. 39] and all these shall come to you as something additional for 
you. 
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(p* i-ijLiA jA I 1a £jl J-iajJ Uiajlj Upa^-a JSjj Attl UJjaj JIa JjaJI jL&ul jjSI 

JlJPVI <^b £-a JjUaL J*^l 

34 :25 
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u|jiv paaiAeiav 
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a majority of the Committee was impressed by the prevailing usage of 
Matthew, who almost never employs basilei,a without a modifier (the 
instances in 8.12; 13.38; 24.7, 14 were regarded as special exceptions), and 
explained the absence of a modifier in several witnesses as due to accidental 
scribal omission. 
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(Jla lilli] ttUvn ^Laj^UI dljjj^iJall (^jjj ^llai OljLajaJI Cj j£La ^ (jjJC-lj J ja^£ SUaJI slfc 

."sjjj^I CjjSL* Vji IjjIIal O^j" ("ail JljjlfriSo^" ic-jjII 

I [jjaaJi] Ifcjl) ^li^-j ojjjjJaS 1 g AJaia Cllljjj^iJa]! Ual to _a^j < _ g .ir_>..ij j;-^-^ <Uil til jSlaS (AjaA^I 
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[.[349](9 :2 1) n <&* ^J*J&^^ IjV j ^1 u>^" : J 3- Jl 
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